
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 2007 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 04/20/2024 1:48 a.m.

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

“… and he flew out of the window on a wooden spoon”
Gaby Thomson-Wohlgemuth

Volume 52, Number 2, juin 2007

URI: https://id.erudit.org/iderudit/016064ar
DOI: https://doi.org/10.7202/016064ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (print)
1492-1421 (digital)

Explore this journal

Cite this article
Thomson-Wohlgemuth, G. (2007). “… and he flew out of the window on a
wooden spoon”. Meta, 52(2), 173–193. https://doi.org/10.7202/016064ar

Article abstract
Translation may be viewed in part as a transfer of cultural elements from one
text to another and, under certain circumstances, this may occur between texts
written in the same language. This is indeed the situation researchers find
when analysing the early East German versions of the Brothers Grimm’s fairy
tales and comparing them with their (same language) originals. East Germany
was a country with a mission to overcome capitalist thinking and to create a
new kind of society. Motivated by this, the establishment permitted only
certain kinds of texts to reach their audiences. One of the genres vehemently
debated in the early days was fairy tales and particularly so the Grimms’ tales
due to their high standing in the Third Reich. This article explores the first
‘translations’ of the Grimms’ fairy tales in East Germany, investigating
elements that were regarded as ideologically valuable and hence emphasized
in the texts and those that were deemed harmful to a socialist education and
hence modified.
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